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Резюме. Настоящая статья продолжает исследование и введение в научный оборот калмыцких на-
родных песен. В статье впервые рассматриваются песни хошутов Калмыкии в сравнении с ранни-
ми записями калмыцких песен XVIII–XIX вв. Автор, обратившись к ранним текстам, заглядывает 
вглубь истории и выясняет происхождение, содержание, композиционную структуру и жанровую 
специфику хошутских песен. В работе были использованы описательный, сравнительно-типо-
логический и сравнительно-сопоставительный методы, а также синоптический анализ текстов, 
позволяющий выявить общие и локальные особенности хошутских песен. Материалом для ис-
следования послужили тексты хошутских песен, опубликованные Б.В. Меняевым в монографии 
«Историко-культурное наследие хошутов Калмыкии: исследования и материалы» (2023). В каче-
стве дополнительных материалов для сопоставления текстов были привлечены рукописные сбор-
ники калмыцких песен, хранящиеся в архивах и библиотеках Санкт-Петербурга. Привлекались 
также религиозная, историческая, этнографическая и лексикографическая литература, а также 
личные материалы автора, собранные в Синьцзян-Уйгурском автономном районе Китая. В ходе 
исследования установлено, что хошутские песни, записанные XX–XXI вв., являются сокращен-
ными вариантами старинных калмыцких песен. Знание ранних текстов песен позволило автору 
выявить «генетическую первооснову» хошутских песен и понять их содержание, композиционную 
структуру и жанровую специфику. Полученные результаты настоящей статьи будут использованы 
автором при изучении калмыцких песен в их диахроническом срезе.  
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Abstract. This article continues the research and introduction of Kalmyk folk songs into scholarly circulation. 
For the first time, the article examines the songs of the Khoshuts of Kalmykiain comparison with the early 
recordings of Kalmyk songs of the 18th to 19th centuries. The author, referring to the early texts, looks deep into 
history and finds out the origin, content, compositional structure and genre specifics of the Khoshut songs. 
Descriptive, comparative-typological and comparative-comparative methods were used in the work, as well as 



	 BORLYKOVA. THE “GENETIC BASIS” OF KHOSHUT SONGS	 81

BULLETIN OF THE RAS: STUDIES IN LITERATURE AND LANGUAGE		     2025 Volume 84 № 2 p. 80–92

Изучение фольклорного наследия (мифов, ле-
генд, преданий, сказок, небылиц, песен, благо-
пожеланий, пословиц и поговорок и др.) важно 
в связи с возрождением национальной культуры, 
сохранением идентичности и передачи будущим 
поколениям духовного богатства предков. Уст-
ное наследие хошутов Калмыкии представляет 
исследовательский интерес как составная часть 
фольклора калмыцкого народа. Из исторической 
литературы известно, что «хошуты, войдя в Ой-
ратский союз, стали одним из самых влиятельных 
субэтносов в составе ойратов XV–XVII вв. Проис-
хождение хошутов восходит к восточномонголь-
ским племенам. Прямыми потомками младшего 
брата Чингис-хана – Хабуту Хасара – являлась 
главенствующая знать хошутов (тайши, нойоны, 
ханы). Представители правящей династии хошу-
тов Бубей-мирза, Хани-нойон Хонгор, Кундулен 
Убаши, Гуши-хан, Байбагас-батур, Аблай-тайд-
жи, Очирту Цецен-хан, Галдама более ста лет сто-
яли во главе Ойратского союза» [1]. В 1638–1639 гг. 
большая часть хошутов во главе с Гуши-ханом 
расселилась и окончательно обосновалась в Ку-
куноре, где было основано самостоятельное Хо-
шутское (Кукунорское) ханство. В XVII в. другая 
часть хошутов несколькими кочевками пересе-
лилась на Волгу и составила один из субэтносов 
калмыков. В настоящее время хошуты в Калмы-
кии проживают на территории Кетченеровского 
и Октябрьского районов в поселках Сарпа, Ал-
цын-Хута и Хошеут.

Ранее отдельные образцы хошутского фоль-
клора рассматривались в работах: Б.Б. Манджи-
евой «Сказитель и его репертуар» (2013), «Тема 
депортации калмыков в Сибирь в сказитель-
ском творчестве Ш.В. Боктаева» (2013), «Храни-
тель мудрости народной Шаня Боктаев» (2010);  

Б.Х. Борлыковой, Б.В. Меняева «Песенный фоль
клор хошутов Калмыкии (по полевым материа-
лам 2004–2018 гг.)» (2019), «Образцы поэтическо-
го фольклора хошутов Калмыкии» (2019), «Песни 
хошутов Калмыкии: опыт кластерного описания 
именной лексики» (2020), «О персонажах вол-
шебных сказок хошутов Калмыкии» (2020) и др.; 
Т.Г. Басанговой «Мифы, легенды и предания кал-
мыков» (2017); Б.Б. Горяевой «Калмыцкая вол-
шебная сказка: сюжетный состав и поэтико-сти-
левая система» (2011), И.С. Надбитовой «Сюжеты, 
образы и стилевые традиции калмыцких волшеб-
ных сказок» (2011), Б.Ю. Сенглеева «Историче-
ские предания и легенды о Мазан-батыре у кал-
мыков: эпическая биография» (2019) и др. В 2023 г. 
Б.В. Меняевым опубликована монография «Исто-
рико-культурное наследие хошутов Калмыкии: 
исследования и материалы» [2, с. 214–264]. Автор 
на материале личных полевых (1999–2023) и архив-
ных записей (1960–1970-е годы) Научного архива 
Калмыцкого института гуманитарных исследо-
ваний РАН (далее НА КИГИ РАН) рассматрива-
ет историю собирания и публикации хошутского 
фольклора, исследует несказочную прозу, ска-
зочный фольклор, а также образцы поэтического 
фольклора. В издание включены тексты более три-
дцати исполнителей хошутского фольклора.

Однако вышеприведенные исследования не ис-
черпывают решения всех проблем, связанных 
с изучением хошутского фольклора, в частности 
остаются вопросы композиционного построения, 
структуры, содержания и жанровой специфики 
хошутских песен, созданных в русле калмыцкой 
песенной традиции. До настоящего времени нет 
специальных исследований, изучающих калмыц-
кие песни, зафиксированные в XX–XXI вв., в со-
поставлении с ранними их записями. Автором 

synoptic analysis of texts, which allows to identify common and local features of Khoshut songs. The material 
for the study was the corpus of texts of Khoshut songs published by B.V. Menyaev in the monograph “Historical 
and cultural heritage of the Khoshuts of Kalmykia: research and materials” (2023). Handwritten collections of 
Kalmyk songs stored in archives and libraries of St. Petersburg were used as additional materials for comparing 
texts. Religious, historical, ethnographic and lexicographical literature, as well as personal materials of the 
author collected in the Xinjiang Uygur Autonomous Region of China, were also involved. During the study, it 
was found that the Khoshut songs recorded in the 20th–21st centuries present abbreviated versions of ancient 
Kalmyk songs. Knowledge of the early lyrics allowed the author to identify the “genetic basis” of the Khoshut 
songs and understand their content, compositional structure and genre specifics. The obtained results of this 
article will be used by the author in the study of Kalmyk songs in their diachronic section.
Keywords: Khoshut song folklore, early recordings of Kalmyk songs, archival materials, shastra songs, 
variants, “genetic basis”, content, compositional structure, genre specificity, synoptic analysis
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настоящей статьи опубликованы тексты ранних 
песен, хранящиеся в Архиве востоковедов Инсти-
тута восточных рукописей РАН (далее АВ ИВР 
РАН), Научном архиве Русского географического 
общества (далее НА РГО), Научной библиотеке 
восточного факультета Санкт-Петербургского 
университета (далее НБ СПбГУ), Архиве Фин-
но-Угорского общества, а также записи песен 
И.В. Добровольского, Г. Балинта, А.М. Листопа-
дова, Г.Й. Рамстедта, А.Д. Руднева и др. [3]; [4]; [5].

Исследование хошутских песен, зафиксиро-
ванных в XX–XXI вв., в сопоставлении с ранними 
текстами калмыцких песен XVIII–XIX вв. позво-
лит выявить их композиционную структуру, со-
держание и жанровую специфику. Немаловажное 
значение имеет изучение ранних записей песен 
и для воссоздания полной картины калмыцко-
го песенного фольклора. «Народные песни, как 
и самый народ, имеют свою историю: одни из них 
изменяются, обновляются, принимают новые 
формы; другие отживают свой век, постепенно 
угасают, по мере того как в народе слагаются но-
вые убеждения, и наконец делаются совершенно 
чуждыми народу, когда он начинает жить новою 
духовною жизнью» [6, с. 53].

Материалом для исследования послужили тек-
сты хошутских песен, вошедшие в монографию 
Б.В. Меняева «Историко-культурное наследие хо-
шутов Калмыкии» [2]. В качестве дополнительных 
материалов для сопоставления более глубокого 
и детального изучения хошутских песен были 
привлечены архивные записи старинных калмыц-
ких песен, опубликованные автором настоящей 
статьи в сборнике «Калмыцкие народные песни 
и мелодии XIX в. (2015) [3], электронном катало-
ге «Калмыцкие народные песни» (по архивным 
и опубликованным материалам), записи XIX – 
начала XX в. (2022) [4] и монографии «Калмыцкие 
народные песни и мелодии XIX – начала XX вв.: 
исследование и материалы» (2023) [5]. Привлека-
лись религиозная, историческая, этнографическая 
и лексикографическая литература, а также личные 
материалы автора, собранные в Синьцзянь-Уйгур-
ском автономном районе Китая.

Одним из распространенных и популярных жан-
ров фольклора, бытующих по настоящее время, яв-
ляется народная песня. Песни хошутов по манере 
исполнения делятся на ‘протяжные песни’ (ут 
дуд) и ‘короткие песни’ (ахр дуд). Протяжные пес-
ни интонируются на напевы широкого дыхания, 
что требует специальных навыков, и отличаются 
большим тембровым своеобразием, специфиче-
скими фальцетными призвуками.

В монографии Б.В. Меняева [2] представлены 
в основном тексты протяжных песен: «Алта деер-
нь һархнь»1 («Поднявшись на гору Алтай2»), Сайг 
сәәхн саарл («Мышастый красавец-иноходец»), 
«Өндр уулын үзүртнь» («На вершине высокой 
горы»), «Сәәхн зеерд мөрн» («Красивый рыжий 
конь»), «Хасг зандн хар» («Вороной казахский 
конь с окрасом черного сандала»), «Җигҗрмән 
ногт» («Недоуздок Джигджирмы) и др.; двадцать 
коротких песен «ахр дуд»: «Андран Шохан» («Ан-
драев Шохан»), «Олцна Далта» («Олцонов Дал-
та»), «Окчан Камш зурхач» («Астролог Камыш 
Окчаев») и др. Песни, исполняемые под аккомпа-
немент домбры: «Харин күүкн Куука» («Хараева 
Кука»), «Мооньга Шорва» («Моников Шорва»), 
«Шуунян Кандин» («Шуняев Кандин»), «Натра 
Әдә» («Натыров Адя»), «Хулхачин Булһн» («Хулха-
чиева Булгун»), «Нимгрә Иҗә» («Нимгиров Иджа») 
и др. Тематика и содержание данных песен вклю-
чает песни-шастры, исторические и лирические 
(свадебные, пировые, величальные, колыбельные, 
песни любовного содержания и др.) песни и др.

В хошутском песенном фольклоре сохранились 
строки из старинных протяжных песен-шастр 
(калм. ш(ч)астр дун букв. песни-гимны). Слово 
шастр (монг. шастир дуу, ойр. шастар дун) в лекси-
кографических работах представлено в значениях 
‘шастра, трактат, буддийское религиозное сочи-
нение, гимн’ [7, c. 345]. Данный буддийский тер-
мин в монгольский язык попал посредством за-
имствования из санскрита через уйгурский язык 
(монг. šastir < уйг. šastir < санскр. s’а-stra ‘поучение, 
специальная научная дисциплина, трактат, тол-
кование на священный текст’ [8, c. 386]) [9, c. 351]. 
Термин «песни-шастры» в отечественном мон-
головедении впервые упоминается А.М. Позд-
неевым в труде «Образцы народной литературы 
монгольских племен» [6]. Исследователь, изучая 
песни олётов Монголии, отмечает, что песни-ша-
стры не только существуют в народе, но и с каж-
дым годом увеличиваются, «по мере того как буд-
дизм более и более проникает в массу и обращает 
простолюдинов в лам, изучающих буддийские 
молитвенники и начинающих смотреть на все 
глазами религии» [6, с. 175]. Он считает, что са-
мые ранние из них, были созданы ламами, знав-
шими буддийские сутры и ритуальные тексты. 

1 Информантка Айтаева Байн Борлыковна (1903–1991), дер-
бетка (по мужу сагсгуд). Записано А.В. Бадмаевым 5 июня 
1970 г., на ферме № 2 «Алтн Булг» пос. Сарпа Юстинско-
го (ныне Кетченеровского) района Республики Калмы-
кия. Оригинал записи оцифрован и хранится в НА КИГИ 
РАН. Ф. 16. Оп. 1. Магн. лента № 114 (105). Расшифровано 
Б.В. Меняевым.
2 Здесь и далее перевод автора настоящей статьи.



	 BORLYKOVA. THE “GENETIC BASIS” OF KHOSHUT SONGS	 83

BULLETIN OF THE RAS: STUDIES IN LITERATURE AND LANGUAGE		     2025 Volume 84 № 2 p. 80–92

В исполнении Окчаевой Делгир Сангаджиевны 
(1927–2009) записан первый куплет песни-ша-
стры «Бурм хаана өрглднь» («На вершине [горы] 
Бурам хан»)3:

1. Бурм хаана өрглднь 1. На вершине [горы] Бу-
рам хан 

2. Бурхна шаҗн делгрәд. 2. Распространяется Уче-
ние Будды.

3. Бүгд маниг әәлдгч 3. Покровительствующие 
всем нам

4. Деед олн бурхд минь. 4. Высшие бурханы.

Более полные варианты настоящей песни под 
названием «Бурм хаана уулднь…» («На горе Бурам 
хан»), зафиксированные в XIX в. на ойратском 
вертикальном письме «тодо бичик»4, представ-
лены в рукописях Архива востоковедов ИВР РАН 
[3, с. 60] и Научной библиотеки восточного фа-
культета СПбГУ [5, с. 38–39]. В песне восхваляет-
ся монастырская служба, посвященная защитни-
кам Учения – докшитам, в храме, находящемся 
на священной горе Бурам хан. Следует отметить, 
что титул хан «царь, монарх», присутствующий 
в названии настоящей горы, наделяет её высоким 
статусом среди других гор. А.М. Позднеев, иссле-
дуя богослужения в монгольских монастырях, 
отмечает, что «пятнадцатого числа каждого ме-
сяца проводятся служения докшитам и читаются 
гимны в честь Ямантаки (тиб. Джигджид), Эрлик 
хана (Чойчжил), Окин тенгри (Палден Лхамо), 
Бисман тенгри (Намсарай), Эгэчи ду (Чжамсаран), 
Эсруа (Цанба), Махакалы (Гомбо), Цаган Махака-
ла (Гонгор)». Кроме того, это единственное время, 
когда совершается чтение гимнов в честь докшита 
Хаинкирва, иначе Хаягрива (Дамдин)» [10, с. 282]. 
В варианте песни, записанной Г.Й. Рамстедтом 
в 1904 г. [5, c. 110–111], помимо горы Бурам хан 
упомянута мифическая гора Сумеру (калм. Сөмбр  
< санскр. meru ‘название четырёхгранной горы, 
возвышающейся в центре мироздания, окружён-
ной океанами, горными цепями и четырьмя ма-
териками с островами’ (Сумеру ‘Благая Меру’) [8, 
с. 289]): Довун деернь делдсн / Долахн өнцгтә Сөм-
бр уул || Раскинувшаяся на холме / Семигранная 
гора Сумеру. Для ойратов эта мифическая гора 

3 Информантка Окчаева Делгир Сангаджиевна (1927–2009), 
хошутка из рода шарад. Записано Б.В. Меняевым в сентя-
бре 2007 г. в пос. Сарпа Кетченеровского района Республи-
ки Калмыкия. Оригинал записи хранится в личном архиве 
собирателя.
4 Тодо бичик (букв. ‘ясное письмо’) – ойратское вертикаль-
ное письмо, которое было создано в 1648 г. ойратским про-
светителем Зая-пандитой Намкай Джамцо на основе старо-
монгольского письма.

является «Олимпом» и фигурирует в различных 
фольклорных текстах. В текстах песни «На вер-
шине [горы] Бурам хан» встречаются наимено-
вания божеств: деед бурхд (< уйг. burxan < cанс-
кр. buddha + qan букв. ‘достигший Нирваны’ [9, 
с. 29]) ‘высшие божества’; термины, относящи-
еся к буддийскому духовенству: һунзд ‘гунзад, 
умзет, запевала на буддийских службах’; хуврг  
(< уйг. quvraγ ‘буддийское духовное лицо’ [9, с. 311])  
‘хуварак, буддийский монах’; наименования раз-
новидностей монастырей: сүм ‘храм, крупное ста-
ционарное сооружение’, киид (< санскр. kheta ‘мо-
настырь’) ‘буддийский монастырь’; наименования 
одежды: оркмҗ намҗр ‘мантия, носимая ламами 
во время специальных богослужений; накидка 
духовного лица’; название стиля песнопений: яӊ 
(< тиб. dbyangsyig ‘звучание’) – стиль песнопений, 
сложившийся в XI веке в тибетском буддизме.

По воспоминаниям информанта Саранговой 
Боси Горяевны (1926–2004), в старину в Хошут-
ском хуруле «Сера Тосам линг» ламы для открытия 
торжественных молебнов часто приглашали муж-
чин с красивым певческим голосом для исполне-
ния песен-шастр, восхваляющих Учение Будды, 
божества, духовенство, буддийские монастыри, 
паломничество в Тибет, святыни и др. Одним из 
них был Купцан Манджин Гаря из рода луузнгуд. 

Восхваление буддийского духовенства (лам ‘лама, 
учитель, наставник в тибетском буддизме’) и кал-
мыцкой знати (хан ‘царь, монарх, правитель’, нойон 
‘князь, владелец улуса’) встречается и в величальной 
песне «Хасг зандн хар» («Вороной казахский конь 
с окрасом черного сандала»), записанной в 1970 г. 
на катушечный магнитофон А.В.  Бадмаевым 
от Ходжигоровой Цаган Натыровны (1894–1989), 
хошутки из рода дашихн. Исследователем было за-
фиксировано всего два куплета песни.

1. Хасг зандн харнь 1. Вороной казахский 
конь с окрасом черного 
сандала

2. Хазартаһан цервнә. 2. Гарцует с уздой.
3. Хан нойни хәәрнд 3. В милости хана 

и нойона
4. Хамдан цуһарн җирһий. 4. Будем все вместе 

блаженствовать.
5. Номһн бор мөриг 5. Спокойного сивого коня
6. Ногттаснь бәрҗ цервнә. 6. За недоуздок держа 

гарцует.
7. Нойн ламин хәәрнд 7. В милости нойона 

и ламы
8. Хамдан цуһарн җирһий. 8. Будем все вместе 

блаженствовать.
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Более полный вариант данной песни из двенад-
цати строк автором настоящей статьи обнаружен 
в рукописях Ц.Д. Номиханова «Двадцать девять 
песен ставропольских калмыков»5, А.М. Поздне-
ева «Свадебные песни калмыков»6, «Калмыцкие 
песни» из коллекции К.Ф. Голстунского7. В хо-
шутском варианте отсутствует третий куплет пес-
ни: Эмнг бор мөрнь / Эмәлтәһән цервнә. / Эзн нойни 
хәәрнд / Әңгәрн цуһар җирһия || Необъезженный си-
вый конь / Гарцует под седлом / В милости владель-
ца-нойона / Будем блаженствовать всем уделом.

Имя божества Амитабха (Әгдвән гегән) упоми-
нается в исторической хошутской песне «Хуцан 
Хагшг» («Хуцаев Хагшиг»): Аавасн тавулн Хуцан 
Хагшгт Әгдвән гегән әәлдтхә || Одного из пяти сы-
новей Хуцы – Хагшига / Пусть благословит Будда 
Амитабха. Амитабха (санскр. amitā-bha ‘безгра-
ничный свет’) – один из главных будд в буддиз-
ме махаяны, создатель чистой страны Сукха-
вати. Верующие в Будду Амитабху рождаются 
в счастливой стране Сукхавати наделёнными 
способностями наслаждаться духовно. Имя Буд-
ды Амитабхи встречается также в песне донских 
калмыков «Буйн кишгтә Бокшранк» («Благосло-
венные Богшранкины»), записанной А.М. Листо-
падовым в 1902 г.: Алтн шарһ мөрн билә / Авдевин 
гегәнднь таалмжата || Золотисто-рыжий конь / 
Приличен для святого Амитабхи8. Следует от-
метить, что главными реликвиями для хошутов 
являются два священных хошутских бурхана (хо-
шуда хойр шар бурхн) – статуэтки с изображением 
Будды Акшобхьи (Акчва бурхн)9 и Бодхисаттвы 
Авалокитешвары (Нүдвәр Үзгчин Гегән)10.

В другой лирической хошутской песне «Ха-
рин күүкн Куука» («Хараева Кука») встречается 
словосочетание арвн тавна тергн – телега, везу-
щая паломников в хурул на буддийский празд-
ник – День рождения, Просветления и Ухода 

5 НА КИГИ РАН. Ф. 9. Оп. 1. Ед. хр. 2.
6 АВ ИВР РАН. Ф. 44. Оп. 1. Ед. хр. 96.
7 НБ СПБГУ. Сalm В 12, № 1753.
8 РО ИРЛИ РАН. Р. V. Кол. 284. П. 1. Ед. хр. 1. Л. 28.
9 Будда Акшобхья (санскр. Akṣobhya; тиб. ‘khrugs pa med pa / 
mi bskyod pa; монг. Минтүгбурхан / Минтугва / Үлхѳдлѳгч, 
калм. Акчвабурхн), букв. «Непоколебимый». Один из пяти 
великих татхагат или дхъяни будд. Пять великих татхагат 
являются родоначальниками пяти семейств буддийского 
пантеона.
10 Авалокитешвара (санскр. Avalokiteśvara; тиб. Spyan-ras-
gzigs; монг., калм. Арьябала, Хоңшм бодьсад, Нүдвәр Үзг-
чин Гегән). Он один из восьми главных бодхисаттв, особо 
почитаемый в Тибете, Монголии и буддийских регионах 
России. Его основные качества – безграничное сострадание 
и милосердие.

в Паринирвану Будды Шакьямуни (Үр сарин дүү-
цң). В этот день могли увидеться родственники, 
проживавшие в разных кочевьях. Из терминов, 
обозначающих общие буддийские понятия, в хо-
шутских песнях имеются: аршан (< cанскр. ра-
шиани ‘нектар, напиток богов’) – целебная вода; 
күҗ – можжевельник, используемый как благо-
вонное средство для воскурения и др.

В исторических песнях хошутов описываются 
крупные исторические события – войны, массо-
вые миграции, депортации, так и события мень-
шего масштаба, касающиеся только хошутского 
аймака. К историческим песням мы также отно-
сим песни о лицах, оставивших заметный вклад 
в истории народа. Драматическим событием для 
всего калмыцкого народа был уход большей ча-
сти калмыков из России на историческую роди-
ну, в Джунгарию в 1771 г. под предводительством 
Убаши-хана. Настоящее событие отражено в мно-
гочисленных песнях волжских и синьцзянских 
калмыков [11]. Эти песни отличаются от других 
песен многокуплетностью. Самый ранний вари-
ант такой песни был опубликован в 1776 г. немец-
ким путешественником П.С. Палласом, то есть 
спустя пять лет после ухода калмыков. Самый 
длинный текст калмыцкой песни, состоящий 
из тринадцати куплетов, имеется в рукописи 
«Песни и сказки калмыцкого народа», храня-
щейся в Научном архиве РГО. Настоящая песня 
была сложена торгутами, оставшимися в России 
(«Нутг Алта тал һарсн цагт: энд үлдсн торһуд ул-
син һарһсн дун»)11. Текст песни был зафиксиро-
ван в 1853 г. в Бага-Цохуровском улусе. В начале 
песни повествуется о добровольном вхождении 
калмыков в Россию и присяге русскому царю 
в надежде на счастливую жизнь, этот момент пе-
редается словами: Баатр цаһан хаанд / Байрта 
ирҗ түшсн билә || Богатырю белому царю / С ра-
достью присягнули; Орсин нутгтан түшхдән / 
Орарн җирһхд медсн гилә || Войдя в состав России / 
Мечтали жить все счастливо. Далее авторы песни 
пытаются понять причины ухода части торгутов: 
централизация имперской власти; сокращение 
кочевий; притеснение народа в их идентично-
сти и религии (в то время часть калмыков стали 
крестить и отселять за территорию Калмыцкого 
ханства). В конце песни повествуется о пресле-
довании ушедших торгутов солдатами: Сальклҗ 
һарсн торһудыг / Саак салдснь нексмби? || За не-
обдуманно ушедшими торгутами / Опять сол-
даты погнались? Поступок ушедших торгутских 
владельцев в сохранении своей религии они об-
разно сравнивают с птицей уткой, охотящейся 

11 НА РГО. Р. 53. Оп. 1. Д. 15.
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вокруг своего озера: Нуурин шовун нуһсн / Нууран 
эргҗ меӊндг / Нойдуд-сәәдүд ниидәр мань / Номан 
темцҗ нүүвт? || Птица-утка, / Кружась над своим 
озером, охотится / Все знатные нойоны / В поис-
ках веры откочевали? Из песни видно, что авторы 
глубоко сожалеют об уходе большей части наро-
да в Джунгарию, они осуждают торгутских вла-
дельцев за гибель своего народа: Воды реки Ула-
сты / Сосчитали непригодными для питья? / Или 
правителей своих прежних / Сосчитали недально-
видными они? Для калмыков откочевка в Джунга-
рию оказалась настоящей катастрофой. «Исто-
рия калмыцких ханов» дает подробное описание 
тяжких бедствий, выпавших на долю народных 
масс, оставивших в пути около 100 тыс. человек 
убитыми, пленными, замерзшими, умершими 
от голода и ран, лишившихся последнего скота 
и ставших нищими» [12, с. 242]. Трагизм поступ-
ка торгутских владельцев ощущается и в песнях 
синьцзянских калмыков, потомков тех, кто ушел 
в Джунгарию. К примеру, в песне «Иҗл Зәәһин 
усн» («Воды Волги и Урала»), записанной авто-
ром настоящей статьи в ходе экспедиции 2012 г. 
в местности Цзинхэ Бортала-Монгольской ав-
тономной области Синьцзяна: Воды реки Волги / 
Сосчитав, солёными, откочевали? / Воды рек Или 
и Текеса / Сосчитав, сладкими прикочевали? То, 
что искали, / Оказались камни и скалы? То, что на-
шли, / оказались отга12 и джингис13? Слова песни 
подтверждают исторические события того вре-
мени. Известно, что пришедших с Волги некото-
рых торгутских владельцев, инициаторов ухода 
калмыков в Джунгарию, маньчжурская власть 
наградила феодальными титулами и отличитель-
ными знаками на одежде. К примеру, Убаши-хан 
сохранил там свой ханский титул с почётным 
званием «Зоригту», т.е. «Смелый»; Цебек-Дорджи, 
внук калмыцкого хана Дондук-Омбо, получив 
княжеский титул цинь-вана, был удостоен по-
чётного звания «Буянту», т.е. «Добродетельный»; 
джунгарский и калмыцкий военачальник Шеа-
ренг, получив княжеский титул цинь-вана, был 
удостоен почётного звания «Билигту» («Талант-
ливый») и др. 

В хошутском песенном фольклоре сохрани-
лись три куплета из данной песни в исполнении 
Нимгирова Сангаджи Дударовича (1930–2010) 
и Окчаевой Делгир Сангаджиевны (1927–2009).

12 Отh – уст. перо, султан на головном уборе, знак отличия 
у феодалов, чиновников в правлении маньчжурской дина-
стии Цин.
13 Джингис – уст. шарик, узел на головном уборе.

1. Самарин hурвн толhаднь 1. У трех самарских 
курганов

2. Сайг бориhән архллав. 2. Иноходца буланого 
своего привязал.

3. Сальклад hарсн торhуднь 3. Необдуманно ушед-
шие торгуты,

4. Хамаран одв-ла гихви. 4. Куда они ушли.
5. Машин цәвдрән көлглсн, 5. На игреневом коне 

Маши14

6. Маңhд бориhән көтлсн, 6. Татарского сивко, 
ведя [за повод]

7. Мана нойн Увш хань 7. Наш владелец Убаши
8. Маниhән яhтха гисмби?15 8. На кого нас оставил?

Образ Убаши хана занимает важное место 
в данной песне, так как именно он, намест-
ник Калмыцкого ханства (1761–1771), возглавил 
в 1771 г. 30 909 кибиток (70 процентов населения) 
и двинулся в сторону прежней родины калмыков, 
в Джунгарию, прекрасно зная, что она уже была 
подвластна Цинской империи. Народ клеймит 
позором ханское честолюбие Убаши, осуждает 
преступление, совершенное им по отношению 
к народу: Мана нойн Увш хань / Маниhән яhт-
ха гисмби? || Наш владелец Убаши / На кого нас 
оставил? В варианте песни, исполненной Делгир 
Окчаевой, приводится полное имя хана – Це-
рен Убаши. В песне упомянут дядя Убаши хана 
по отцу, один из владельцев Икицохуровского 
улуса – Маши, который так же, как и его племян-
ник, отправился в 1771 г. в Джунгарию. На реке 
Яик (Урал) он был настигнут русскими войсками 
и возвращен с еще одним торгутским нойоном 
Асархо на Волгу. Известно, что в составе улуса 
Асархо был аймак из хошутов [13, c. 6], предков 
нынешних жителей пос. Сарпа Кетченеровского 
района и Хошеуты Октябрьского района Калмы-
кии. Отрывок данной песни упомянут в преда-
нии Нусхи Тюрбеева – «Бор баатр нутган Алтад 
hарад, хәрү ирснә тускар» («О возвращении Боро 
батыра с Алтая») [2, с. 306–309].1415

Песни, посвященные уходу калмыков, изоби-
луют топонимами, встречающимися на террито-
рии России и Казахстана, это места проживания 
и кочёвки калмыков: гидронимы – Уласт ‘река 
Ласта’, Теӊгс ‘река Тенгис’, Нәрн ‘река Нарын’, 
Ховӊ ‘река Кубань’, Иҗл ‘река Волга’, оронимы – 
Эргн ‘Ергенинская возвышенность’, Самрин һурвн 
толһа ‘Три самарских кургана’ и историческое 

14 Маш – ист. дядя Убаши хана.
15 Информант Нимгиров Сангаджи Дударович (1930–2010), 
хошут из рода каруҗахн. Записано Б.В. Меняевым в ноябре 
2007 г. в г. Элиста Республики Калмыкия. Оригинал записи 
хранится в личном архиве собирателя.
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название юго-восточной части калмыцких сте-
пей – Мацг ‘Мочаги’. В текстах синьцзянских 
калмыков упомянуты гидронимы России и Ки-
тайского Синьцзяна (Иҗл ‘река Волга’, Зә ‘река 
Урал’, Или ‘река Или’, Текс ‘река Текес’), указы-
вающие маршрут их передвижения.

К значительным событиям военной истории 
калмыков относится участие двух астрахан-
ских калмыцких полков в Отечественной войне 
1812 года под командованием нойонов Джамбо 
тайши Тундутова (ум. в 1830-е годы) и Сереб
джаба Тюменя (1774–1858). Помимо астраханских 
полков, в этой войне принимали участие Став-
ропольский полк калмыков и донские калмыки, 
последние из которых были в составе казачьих 
сотен атамана М.И. Платова. В каждой стороне 
Калмыкии воспевали отдельных своих героев-
земляков, участвовавших в Отечественной войне. 
Так, в Малодербетовском улусе воспевали нойо-
на Джамбо-тайши Тундутова (ум. в 1830-е годы), 
командира Первого Астраханского калмыцко-
го полка; зайсанга Манку Талтаева (178?–182?), 
командира сотни Первого Астраханского кал-
мыцкого полка; в Хошеутовском улусе – вла-
дельца Сербеджаба Тюменя (1774–1858), коман-
дира Второго Астраханского калмыцкого полка; 
у донских калмыков – генерал-фельдмаршала 
Михаила Илларионовича Кутузова (1745–1813), 
генерала, атамана Матвея Ивановича Платова 
(1753–1818) и др. Самый ранний вариант текста 
песни об участниках Отечественной войны с но-
тами под названием «Маштг бор» «Низкорослый 
сивый» («Сөм хамрта франц» («Французы с носа-
ми длиной в пядь»)) был зафиксирован в 1816 г. 
астраханским фольк лористом-этнографом 
И.В. Добровольским, то есть спустя четыре года 
после окончания войны [3, c. 20]. В песне вла-
делец Хошеутовского улуса Сербеджаб Тюмень, 
под народным именем нойн Джюджа, воспевает-
ся как национальный герой, с которым конница 
направляется в Москву для защиты Отечества 
от пятидесяти тысяч французов. Несколько от-
рывков настоящей песни имеются в хошутском 
фольклоре. Одна из записей песни на катушеч-
ном магнитофоне принадлежит инженеру Фо-
нограммархива Института русской литературы 
(Пушкинский дом) РАН В.П. Шиффу, который 
в июле 1978 года в пос. Хошеут (ранее Октябрь-
ская МЖС) записал её у известного певца-танцо-
ра Бады Лиджиева (1912–1984).

1. Мөӊгн урлта харнь 1. Вороному с серебряны-
ми губами.

2. Мөӊглгсн эмәлдән 
зокмашта.

2. Под стать серебряное 
седло

3. Мөөлүр хамрта франциг 3. С длинными носами 
французов

4. Мөрглдн бәәҗ 
чавчлдлав.

4. Нападая, [их] рубил.

5. Чавчлдн гиҗ 
чавчлдхшльв

5. Рубил не ради рубки,

6. Әмнин арһднь чавчлдлав. 6. Рубил для спасения 
жизни своей.

7. Төгрг нуурин көвәднь 7. На берегу круглого 
озера

8. Төгәлдн бәәҗ чавчлдлав. 8. Объезжая, рубил.
9. Чавчлдн гиҗ 
чавчлдхшльв.

9. Рубил не ради рубки,

10. Әмниннь арһднь 
чавчлдлав.16

10. Рубил для спасения 
жизни своей.

Отрывок представляет собой общие куплеты 
песни «Сөм хамрта франц» («Французы с носами 
длиной в пядь»), описывающей героическое сра-
жение калмыков с французами на берегу озера То-
грег, без упоминания лиц, участвовавших в этой 
войне. Ещё один куплет данной песни зафикси-
рован Б.В. Меняевым у Далтаевой Булгун Убуши-
евны (1925–2014): Сөм хамрта францта / Сөрглдн 
бәәҗ чавчлдлав. / Чавчлдн бәәҗ чавчлдсн угав, / Әм-
ниннь арһд чавчлдлав. || Французов, с носами дли-
ною в пядь, / Нападая [их] рубил, / Рубил не ради 
рубки / Рубил для спасения жизни своей.16

Тема войны в хошутском песенном фолькло-
ре была продолжена и в XX веке. Так, в песне 
«Гертәсн hарад йовхла» («Выехав из дома») пове-
ствуется об участии калмыков в Первой миро-
вой войне; в песне «Мооньга Шорва» («Моников 
Шорва») воспевается участник Великой Отече-
ственной войны, военный комиссар Сарпинского 
улуса – Моников Шорва (1915–1966). В 1941 г. он 
был одним из руководителей строительства обо-
ронительных сооружений на реке Дон, под его 
командованием находилось 700 человек. «Воен-
ные песни являются органичной частью песенной 
культуры калмыцкого народа. В этих песнях отра-
жены и суровая школа жизни калмыков, и лириче-
ские моменты, и ценности жизни. В текстах песен 
воплощены мысли и думы, чувства и мироощуще-
ние калмыков того времени» [14, с. 76].

К локальным историческим песням хошу-
тов относится одноименная протяжная песня 
«Натра Ниме зәәсң» («Зайсанг Натыров Ниме»), 

16 Информант Лиджиев Бада Улюмджиевич (1912–1984), хо-
шут из рода ик махлахн. Записано В.П. Шиффом 16–31 июля 
1978 г. в МЖС (ныне пос. Хошеуты) Октябрьского района 
Калмыкии. Оригинал записи оцифрован и хранится в НА 
КИГИ РАН. Ф. 16. Оп. 1. Магн. лента № 214 (205). Расшиф-
ровано Б.В. Меняевым.
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в которой говорится о владельце Хошеутовского 
рода Ики-Цохуровского улуса XIX в. – Натырове 
Ниме, старшем сыне Натыр-Убуши Тепкенкие-
ва, дед которого Тепкенке Хангаев был потомком 
одного из крупнейших и влиятельных ойратских 
тайшей Кондулен Убуши (ум. после 1671 г.).

В традиционном песенном фольклоре хошутов 
преобладают в основном лирические песни, мно-
гие из которых относятся к старинным и встре-
чаются в рукописных сборниках XIX в.: «Сәәхн 
зеерд мөрн» («Красивый рыжий конь»), «Сарт-
гас hарсн салькн» («Ветер, дующий из ущелья»), 
«Цаhан толhата бор» («Белоголовый сивко») и др. 
Их главное назначение – раскрыть внутреннее 
состояние человека путем непосредственно-
го выражения его чувств, мыслей, впечатлений, 
настроений. К лирическим песням мы относим 
пировые песни (нәәрин сүүрт дуулдг дуд), исполня-
емые на празднествах и свадебных пиршествах 
как соло, так и группой в унисон. Песня «Сәәхн 
зеерд мөрн» («Красивый рыжий конь») записа-
на в исполнении Джаповой Боовы Басанговны 
(1923–2014) и Нимгирова Сангаджи Дударовича 
(1930–2010). Тексты отрывков песни идентичны. 
Песня посвящается дорогим братьям, каждый ку-
плет песни завершается благопожеланием. Один 
из ранних более полных текстов песни имеется 
в рукописи венгерского ориенталиста Габора Ба-
линта (1844–1913), составленной им в 1871–1872 гг. 
Известно, что в записи и транскрибировании 
фольклорных текстов ему помогли преподава-
тель Астраханского калмыцкого училища Шамба 
Саджирхаев и школьный врач Савгар Манджи-
ев [3, с. 10]. В песне воспевается образ братьев-
единомышленников (Һол-һольшг ахнр танларн / 
Учтивые и вежливые братья, вместе с вами / Һолдк 
зүрк хувалцъя / Поделимся сокровенными мыс
лями!). Их роднит единство в стремлении к все-
общему благополучию.17

Песня из рукописи Габо-
ра Балинта 
(1871–1872)

Песня в исполнении
хошутки Боовы 
Джаповой17

1. Сәәхн зеерд мөрн мини
Красивый рыжий конь

1. Сәәхн зеерд мөрнь
Красивый рыжий конь

2. Сарин герллә наадна.
В лунном свете резвится.

2. Сарантн көлднь наадна.
В лунном свете резвится.

3. Сәәхшг заңта ахнр 
танларан
С вами, с красивым нра-
вом братья,

3. Сәәхлҗ суусн ахнрнь
Красиво сидящие братья

17 Информантка Джапова Боова Басанговна (1923–2014), хо-
шутка из рода шарад. Записано Б.В. Меняевым в мае 2008 г. 
в г. Элиста Республики Калмыкия. Оригинал записи хра-
нится в личном архиве собирателя.

4. Сарин туршар җирһия!
Целый месяц будем 
пировать!

4. Сарантн туршар 
җирhит!
Целый месяц пируйте!

5. Нәрхн зеерд мөрн мини
Стройный рыжий конь 
мой

5. Нәрхн зеерд мөрнь
Стройный рыжий конь 
мой

6. Нарна герллә наадна,
В лучах солнца резвится.

6. Нарнин көлднь наадна.
В лучах солнца резвится.

7. Нәәрлҗ суусн ахнр 
танларан
С вами, пирующие 
братья,

7. Нәәрләд суусн ахнрнь
Пирующие братья

8. Насни туршар җирһия!
В течение жизни будем 
блаженствовать!

8. Насни туршарт 
җирhит!
В течение всей жизни 
блаженствуйте!

9. Һом болгсн зеерд мини
Крепкий рыжий конь 
мой

–

10. Һолинин шуурагнь 
хазна.
Щипает осоку у реки.

–

11. Һол-һольшг ахнр 
танларн
С вами, учтивые и веж-
ливые братья,

–

12. Һолтахн зүркәрн 
бәрлция!
Поделимся сокровенны-
ми мыслями!

–

13. Өндр зеерд мөрн мини
Высокий рыжий конь 
мой

–

14. Өлңгин шуурагнь хазна,
Щипает осоку на лугу.

–

15. Өнчн баһ насндан
В юности сиротливой

–

16. Өргмҗ буульмҗ 
татудна.
Не хватает помощи и 
хвальбы [3, c. 47].

–

Песня в записи Г. Балинта содержит 16 строк, 
в записи Б.В. Меняева – 8 строк. При текстоло-
гическом сличении песен выяснялось, что тексты 
первых двух куплетов идентичны, но с неболь-
шими изменениями (окончания слов, некоторые 
пропуски, сокращения, разница в написании 
и др.). Во втором тексте отсутствуют 3 и 4 ку-
плеты. В тексте наблюдаются образные паралле-
лизмы с компонентом-зоонимом, которые «слу-
жат средством не только для композиционного 
построения текста, но и для иносказательного 
выражения мысли в тексте; это один из спосо-
бов реализации основных концептов народной 
культуры» [15, с. 135]. Объектами параллелизма 
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являются красивый, крепкий, стройный и вы-
сокий рыжий конь, который объясняет различ-
ные черты пирующих на пиру братьев: с краси-
вым нравом, учтивые, вежливые и т.д. («далекие 
психологические основы животного аполога» [16, 
с. 102]). Следует отметить, что такого рода пес-
ни являются старейшими из калмыцких песен, 
берущие свое начало еще в Джунгарии. «Певец 
выражает в них свою любовь к друзьям и брать-
ям – чувство, возбужденное в нем пленяющими 
его картинами и звуками природы, он весь по-
глощается этим чувством и стремится выразить 
его в эстетических формах слова» [6, с. 60]. Они 
наполнены философией, размышлениями и вы-
сокой идейностью. Совместное исполнение та-
ких песен за столом или на пиру, подношение 
чарки-сёнг с аракой уважаемому гостю, собрату 
(Чөклн сууһад цөгцитн бәрләв, / Сөгдҗ сууһад сөң-
гитн бәрләв || Cогнув одно колено, поднес [Вам] 
чарку, / Согнув колени, поднес [Вам] чарку) эмо-
ционально сближало народ, укрепляло дружбу, 
а также воспитывало коллективное сознание, 
ведущее к социальной стабильности общества. 
К таким песням относятся: «Саглр харһа намчд» 
(«На ветвях раскидистой сосны»), «Өрүн һарх 
нарн» («Восходящее утреннее солнце»), «Бәәр-
нәсн бәрсн мини» («[Молодой рыжко], пойман-
ный на пастбище») и др.

Среди лирических песен хошутов важное ме-
сто занимают обрядовые свадебные песни-пла-
чи – күүк уулюлдг дуд: «Өндр уулын үзүртнь» 
(«На вершине высокой горы»), «Өндр уулын белд» 
(«У подножья высокой горы»), «Алта деернь һарх-
нь» («Взойдя на Алтайские горы»), «Сайг сәәхн 
саарл» («Буланый красавец-иноходец»), «Ээҗин 
дун» («Песня о матери») и др. Согласно калмыц-
ким традициям, замужество девушки приравни-
валось к ее смерти, в связи с чем во время свадь-
бы проводились различные обряды: отрезание 
кончиков волос и ногтей (кишг авлһн ‘оставление 
счастья в родительском доме’), жертвоприноше-
ние огню в родительском доме, смена имени в се-
мье жениха и др. Прощание невесты с родными 
происходило в сопровождении свадебных пес-
ней-плачей (күүк уулюлдг дуд). Весьма примеча-
тельна в этом плане песня «Ээҗин дун» («Песня 
о матери»)18, записанная в 1977 г. от Инджиевой 
Булгун Улюмджиевны (1922 г.р.).

1. Өл маңхн тоһрун 1. Сизо-серый журавль 
2. Өрүн асхнднь доңһдна. 2. Утром и вечером 

курлычет.

18 НА КИГИ РАН. Ф. 16. Оп. 1. Магн. лента № 184(175), 
1 дорожка.

3. Өврләд өсксн ээҗнь 3. Воспитавшая [меня] 
мать

4. Өрүн асхнднь сангдна. 4. Утром и вечером [мне] 
вспоминается.

5. Толһа деернь һархнь, 5. Если взобраться на холм,
6. Тоһрун шовун доңһдна. 6. Слышится, как курлы-

чет журавль.
7. Тоглюлад өсксн ээҗнь 7. Заботливо вырастившая 

[меня] мать
8. Өрүн асхнь сангдна. 8. Утром и вечером [мне] 

вспоминается.

Приведенная песня проникнута глубоким 
психологизмом. Она как бы передает внутреннее 
эмоциональное напряжение дочери и матери, их 
переживания, вызванные расставанием. Песня 
имеет несложную структуру и проста по своему 
строению, в первом куплете наблюдается едино-
начатие начальных слов (анафора). В стихах риф-
муются не только начальные слоги, но и присут-
ствует конечная рифма. В песне для организации 
стиха и целостности сюжета используется один 
из ведущих приемов художественной речи – об-
разный параллелизм. Это сопоставление сизо-се-
рого журавля с матерью (Сизо-серый журавль / 
Воспитавшая [меня] мать, [Слышно], как курлычет 
журавль / Заботливо вырастившая [меня] мать). 
Варианты данной песни в хошутском фольклоре 
известны и под другими названиями: «Өндр уу-
лын белд» («У подножия высокой горы») и «Өндр 
уулын үзүрт» («На вершине высокой горы»). От-
дельные куплеты перечисленных нами вариан-
тов настоящей песни встречаются в старинных 
свадебных песнях «Алта деернь һархнь» («Когда 
взойдешь на горы Алтай») и «Хар келн тоһрун» 
(«Журавль с чёрным языком»), известных ещё 
в XIX в. К примеру, в сборнике А.М. Позднеева 
«Свадебные песни калмыков», в одной из песен 
имеются похожие строки: Өрүн тоһрудынь доңд-
на, / Өрүлсн асхлсн нүүдлднь / Өвгәхн аавнь сангд-
на || Утром сизо-серый журавль / Утром и вечером 
во время кочевки / Состарившийся отец [мне] 
вспоминается. Из текста видно, что девушка, вы-
шедшая замуж, днем и ночью тоскует по отцу. 
В ранних песнях калмыков образ матери замуж-
ней дочерью сравнивается с птицами (тоһрун 
‘журавль’, ульр ‘улар (горная индейка)’, цах шовун 
‘чайка’, элә шовун ‘коршун’, цен шовун ‘белый аист, 
стерх’), верблюдицей, плачущей по верблюжон-
ку, конями различной масти, хангайским оленем, 
жемчугом и др. В основе образного параллелизма 
хошутской песни «Алта деернь һархнь» («Под-
нявшись на гору Алтай»), исполненной Айтаевой 
Байн Борлыковной (1903–1991), лежит сопостав-
ление матери с образами птиц: ульр шовун ‘улар, 
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горная индейка’ и тоһрун ‘журавль’. Среди ран-
них калмыцких песен есть песни, сложенные ма-
терью, тоскующей по замужней дочери. К при-
меру, в тексте «Шур өңгтә зеерд» («Рыжий [конь] 
с коралловым отливом») мать свою дочь называет 
неоперившимся птенцом (дегдәмл), которого она 
отпустила в далекие края; ястребом (харцх), кото-
рого она отпустила в скалистые горы; маленькой 
(көөрк), которую она выдала замуж в чужие края.19

В калмыцком песенном фольклоре воспевание 
семьи и родителей является одной из главных тем. 
В песне «Сайг сәәхн саарл» («Мышастый краса-
вец-иноходец») замужняя дочь своих родителей 
называет своей опорой. В хошутском варианте 
представлено всего два куплета, в записях Г. Ба-
линта и А.М. Позднеева пять куплетов. Послед-
ние варианты практически идентичны за исклю-
чением одного куплета, имеющегося в варианте 
песни, записанной Позднеевым на «ясном пись-
ме»: Тавлһни мөрнд / Татур олң түшлһ, / Танчлһн 
баһ наснд / Ээҗ-аав түшлһ || Для лошади, которую 
готовят к скачкам / Седельная сбруя – опора / 
В юном молодом возрасте / Мать с отцом – опора.

Песня в записи Г. Балинта 
(1871–1872)

Песня в исполнении 
хошутки 
Боовы Джаповой19

1. Сайг сәәхн саарлнь
У мышастого 
красавца-иноходца

1. Сайг сәәхн саарлыннь
У мышастого 
красавца-иноходца

2. Сәәр деернь өсләв,
Выросла на крупе я.

2. Сәәр деернь өсләв.
Выросла на крупе я.

3. Сәәхшг заңта ээҗинән
У доброй матушки

3. Сәәхшг заңта 
ээҗиннь
У доброй матушки

4. Өвр деернь өсләв.
На руках выросла я.

4. Өвр деернь өсләв.
На руках выросла я.

5. Урлдани мөрнд
Для скаковой лошади

5. Урлдана мөрнд
Для скаковой лошади

6. Ууд җола түшлһн,
Подпруга и катаур – опора.

6. Ууд-җола түшән.
Подпруга и 
катаур – опора.

7. Уйн баһ наснд
В юном молодом возрасте

7. Уйн баh наснднь
В юном молодом 
возрасте

8. Ээҗ-аав түшлһн.
Мать с отцом – опора.

8. Аав-ээҗ түшән.
Мать с отцом – опора.

9. Архлани мөрнд
Для лошади, стоящей 
на приколе

–

19 Информантка Джапова Боова Басанговна. Записано 
А.В. Бадмаевым 5 июня 1970 г. в пос. Сарпа Юстинского (ныне 
Кетченеровского) района Республики Калмыкия. Оригинал 
записи оцифрован и хранится в НА КИГИ РАН. Ф. 16. Оп. 1. 
Магн. лента № 114 (105). Расшифровано Б.В. Меняевым.

10. Арһмҗ деесн түшлһн,
Аркан – опора

–

11. Аля баһ наснд
В юном молодом возрасте

–

12. Ээҗ-аав түшлһн.
Мать с отцом – опора.

–

13. Баһ герин түшлһн
Опора для маленькой юрты

–

14. Баран бакс хойрви
Баран и бакс.

–

15. Баһ бичкн наснд
В юности

–

16. Ээҗ-аав түшлһн.
Мать с отцом – опора.

–

17. Ик герин түшлһн
Опора для большой юрты.

–

18. Уньн терм хойрви,
Унины и терме

–

19. Уйн баһ наснд
В юности

–

20. Ээҗ-аав түшлһн.
Мать с отцом – опора [3, с. 49].

–

При синоптической развертке текстов песен 
было выявлено, что два куплета хошутского вари-
анта песни полностью совпадают с текстом пес-
ни, зафиксированным Г. Балинтом в 1871–1872 гг.,  
все остальные куплеты, к сожалению, в XX в. 
были утрачены. Здесь так же, как и в предыдущих 
песнях, для композиционного построения текста 
используются образные параллелизмы, помощь 
и опора родителей сравнивается с опорой скако-
вой лошади, лошади, стоящей на приколе, а так-
же с опорой большой и маленькой юрты. Текст 
изобилует терминами, относящимися к кочевой 
лексике: названия лошадей (по окрасу: саарл 
‘мышастый’; по аллюру: сайг ‘иноходец, лошадь 
с мелкой иноходью’, урлдани мөрн ‘лошадь, уча-
ствующая на скачках’; по состоянию: архлани 
мөрн ‘лошадь, находящаяся на привязи, на при-
коле’ и др.); названия конской упряжи (ууд ‘уди-
ла’, җола ‘вожжи, поводья’; арһмҗ деесн ‘аркан’); 
названия юрт согласно их размерам (баһ гер ‘ма-
ленькая юрта’, ик гер ‘большая юрта’), названия 
составных частей юрт (баран ‘место, где собрано 
и аккуратно сложено имущество семьи’, бакс(ц) 
‘место соединения, стык решетчатых стен юрты’, 
уньн ‘жердь, которой поддерживается верхний 
круг юрты’, терм ‘стенная решетка юрты’). Под 
влиянием буддизма во многих старинных пес-
нях появились строки, где дети просят божеств 
Майтрею и Цзонхаву благословить и позабо-
титься об их родителях. К примеру, Маниг һарһсн 
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ээҗиг / Мәәдрин гегән20 өршәтхә! || Нас породив-
шую мать / Пусть благословит Майтрея! Зу күрсн 
аавнь / Зунквани21 хормаднь багтна || Отца, достиг-
шего ста лет / Пусть благословит Цзонкава! (букв. 
Пусть поместиться в подоле Цзонхавы).

В песенном фольклоре хошутов сохранился 
один куплет из архаичного текста колыбельной 
песни (саатулын дун): Хунын күүкн хундан бәг, / 
Хулһр алгнь ээҗдән бәг. / Ценин күүкн цендән бәг, / 
Цегрг алгнь ээҗдән бәг || Пусть лебеденок будет 
с лебедкой, / Пусть корноухий пегий жеребенок 
будет с матерью, / Пусть аистенок будет с белым 
аистом, / Пусть светло-пегий жеребенок будет 
с матерью. В песне высказывается пожелание ре-
бенку счастливой доли, чтобы он был с родителя-
ми, поется о птицах и их птенцах, кобылице и её 
жеребятах. Настоящий куплет из народной песни 
в качестве припева обнаружен нами в авторской 
песне Санджи Каляева «Саатулын дун» [17, с. 162], 
поэт был знатоком калмыцкой народной поэзии.

Таким образом, сравнительный анализ текстов 
хошутских песен с записями калмыцких песен 
XVIII–XIX вв., показал, что они являются вари-
антами-«осколками» старинных песен и на про-
тяжении более чем столетнего своего бытования 
значительно изменились и сократились, в основ-
ном до четырех или восьми строк. В некоторых 
хошутских песнях, таких как «Маштг шарһ мөрн» 
(«Низкорослый соловый конь»), тексты песен на-
столько перепутались, что первый куплет о юно-
ше-сироте совершенно не вяжется со вторым, 
который был, по-видимому, перенесен из песни 
«Машг бор» («Низкорослый сивый [конь]»), пес-
ни об Отечественной войне 1812 года. Последняя 
строка второго куплета (Маниhән яhтха гисмби? || 
На кого нас оставил?) вероятно, была взята из 
песни об уходе торгутов в Джунгарию в 1771 г. под 
предводительством Убаши-хана. Обобщая выше-
сказанное, можно сделать вывод, что рукопис-
ные тексты калмыцких ранних песен, хранящие 
«генетическую первооснову» текста, дополняют 
и расширяют знания о хошутских песнях и по-
казывают общий национальный фольклорный 
фонд калмыков.

20 Мәәдрин гегән – рел. Майтрея, персонаж буддийской ми-
фологии, выступающий одновременно и как бодхисаттва, 
и как будда будущего.
21 Зунква (<тиб. tsong kha pa ‘падь дикого лука’) – рел. Цзон-
хава Лобзангдракпа (Чже Цонкапа, 1357–1419) – тибетский 
средневековый религиозный деятель, ученый, автор много-
томных буддийских сочинений, проповедник, основатель 
школы Гелугпа (желтошапочников) .
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